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BPAXYBAHHA IMTPAI'MATHUYHOI'O YUHHHKA
AR YMOBA JOCATHEHHA AJEKBATHOCTI
XYAO0HHBOI'O INEPEKAAAY

Ilpoananizosano po3yminns mepmina “npacmamuxa’ y nepekiado3Ha8Cmai, 008e0eHo Npazmamuy-
HY pI3HOCMOPOHHICMb NEPEKIA0AYLKO20 AKMY, 6CMAHOBIEHO YMOBU 3abe3nedenis PiGHOYIHHO20
KOMYHIKAMUBHO20 eqexmy opurinaiy ma nepexiaoy.

KittouoBi croa: npacmamuxa, nepekniadaybkuii akm, KOMyHIKamueHull egpexm, oputinaJ.

Hwuni cyvyacni nepexarapo3HaByi cTyAil CIpAMOBaHI Ha CHCTEMHE BYBYCHHA IParMaTWYHMX aCIEKTiB Ie-
pEKAAAY, TOMY MepPEKAAAO3HABI[ BCE YaCTille HATOAONIYIOTh HA HEOOXIAHOCTI BpaxXyBaHHS MparMaTud-
HOIO YMHHMKA AASL 3a0e3ledeHHS aAeKBATHOTO XYAOJKHBOTO mepekAaAy. BpaxoByroum 1e, mepeknapaui
3AIMCHIOIOTH aAanTalilo, 3aCTOCOBYIOYM IIparMaTM4HO 3YMOBAEHI TpaHcdopmanii.

3 orasAy Ha ckasaHe BuMIe, METOIO AOCAIAJKEHHA € aHaAi3 AediHinint Tepmina “mparmartnka”, mOTASIAIB
AOCAIAHMKIB Ha MOHATTA “mparmaTtuka mepexkaaAy”’, a TAaKOK AOBEACHHSA IparMaTHYHOI Pi3HOCTOPOHHOCTI
IePeKAaAALbKOTO aKTy.

Vinepure Bu3HaueHHA mparmaTuky 3anpononysas 4. Moppic, Aruil po3ragaas i1 Ak HayKy, IO AOCAIASKYE
3B’5130K MiK 3HaKOM Ta A0AMHOMW [1, ¢. 217]. Taki pocaianuky, sk A. Bapxyaapos [2, c. 107], }O. Crenanos
[3, c. 332], I. Cycos [4, c. 24] ra }O. Anpecsn [, c. 8], Aemo yTOUHMAM OCOGAMBOCTI I[bOTO MOHSATT.
BaacHi morasiav 3 IpMBOAY TpPakTyBaHH:A Tepmina “mparmaTtuka”’ y cBOIX poO3BiAKax OOGIPYHTOBYBaAM Taki
3apyO6iskui HaykoBIi, sk M. Aackaa [6, c. 12], Asx. A. Meit [7, c. 5], Asx. H. Aiu [8, c. 124], C. Aesiucosn [9,
c. 76], Ax. 10a [10, c. 3; 11, c. 112], P. C. Croaneiikep [12, c. 429] Ta Ax. M. I'pia [13, c. 1]. Ha ocHoBi
IIPOBEAEHOTO aHaAi3y Aedinininn “mparmaTuru” MM YMOBHO BMOKPEMMAM Y HiMl TPU CKAAAHUKNL:

1. Meta moBipomAeHHs. Byab-fike BMCAOBAIOBAHHS IPOAYKYETHCA 3 METOIO OTPMMATH IIEBHUI KOMY-
uHikatuBHmi edexrt [14, c. 135]. V xyA0KHbOMY TEKCTi MAETHCHA MPO ABA TUIM KOMYHIKATUBHMX edeKTiB:
1. y moBaeHHI mepcoHaxiB; 2. B aBTOPCbKOMY MoBAeHHi. Ilpu 1mpoMy appecaHT BMCAOBAIOBAHHA MOJXKeE
MaTM Ha MeTi BOAMB Ha CBiTOTAfA appecara [15, c. 272], na moseaiuky [16, c. 140; 4, c. 14], Ha itoro mmuc-
AeHHEBY AifapHicTh Ta emouii [17, c. 185] un cucremy minnocreit [18, c. 10]. SIxkmo aBTop opurinary in-
opmye um posBaskae€, TO IepeKAa) Ma€ BMKOHYBAaTM TaKy caMmy (PYHKLIIO i B TOMy 3K CcTMAl, mo nmpu-
tramanuui nepmotsopy [19, c. 4]. Iudopmanisa, Aka € GyAiBeAbHMM MaTepiaaOM CMMCAY MOBIAOMAEHH,
IIPONIOHYETHCA PELMIIEHTOBI B Tiit YaCcTMHi, y AKiil BoHA BiamoBiaae KomyHikaTusHii meti [20, c. 156]. Tax,
T. Kusix po3ragpae AlTepaTypHuit TBip fAK LiAiCHY CHCTeMy MOBHMX €AEMEHTIB, IO CTPYKTYPHO YKAAAeHI y
BUCAOBAIOBAHHI BIAIOBIAHO A0 mparmaTuyHux HamipiB aBTopa [21, c. 476].

3Baskaoun Ha Te, MO AOMIHAHTHOIO (DYHKI[IEI0 XYAOKHBOTO TBOPY € ecrTeTmuumit Buaums [22, c. 220;
23, c. 1223; 24, c. 145], To, ax 3ayBakye B. Amcenko, ioro mparmaTudHiCTh ecTeTMYHO 3ymoBAeHa [23,
c. 1223]. KinmeBoio mparmMaTu4HOO (PYHKI[EI0 XYAOSKHBOTO TEKCTY IIPU I[OMY BBA’KalOTh 3aAyYEHHS 4MTa-
4a AO CHCTEMM aBTOPCHKUX €CTETMYHMUX I[IHHOCTEN, MePEeKOHAHHA Y MPAaBUABHOCTI itoro mo3uuii [25, c. 152].

2. Bip6ip moBHMX oaAMHMUB. BapTo HArorocmTy Ha BaKAMBOCTI BpPaXyBaHHS HA I[bOMY eTani K MOB-
HMX, TaK | 03aMOBHUX YMHHUKIB, apKe, HA AYMKY A. BapxypapoBa, MOHATTA IparMaTuky OXOIAIOE BCE,
0 MOB’s3aHe 3 PI3HUM CTyNEeHeM PO3YMiHHS TEKCTY Ta OCOOGAMBOCTAMM TPAKTYBAHHSA yYaCHUKAMU KO-
MYHIKaTMBHOTO aKTy 3HaKiB 4¥ ITOBiAOMAEHb 3aAE€KHO BiA MOBHOTO Ta I03aMOBHOI'O AOCBiAY KOMYHiKaHTIiB
[2, c. 107].

Sk 3ayBaskuau B. Komicapos i A. Kopaaosa, y AlOA€i CKAAQAA€ETHCS IIEBHE CTABAEHHS AO CAiB: AeKCHUHI

OAMHMIII MOJKYTh BMKAMKATY MO3UTMBHY UM HETATUBHY peakxijiio, acOIloBaTUCA 3 AEIKUMMU

Teopisimu, BipyBaHHAMM, BHOAOGaHHAMM. L]i BIAHOUIEHHS MiK CAOBOM i AIOAMHOK HAa3MBAKOTh

nparmatnanumu [26, c. 43]. Kpim toro, y moBHii opmHMIi MOsKe GyTM 3akpinAeHe CTaBAEH-

HS MOBISI AO AIICHOCTI, A0 3MiCTy MOBiAOMAEHHS Ta AO aapecara [, c. 8]. Tomy ars 3a6esme-

YeHHSA MaKCMMaAbHO TOYHOTO BiATBOPEHHA IPAarMaTMYHOIO HOTEHI[iaAy OpuUIiHAAy B IepexAaAi

mepexkAaAadeBi BAPTO O3HAMOMUTHUCA 3 pe3yAbTaTaMyU PO3BIAOK AOCAIAHUKIB y TaKMX TaAy3fax

IparMaTuky, AK l. KOHTpacTMBHA IparMaTuka, fAKa aHaAl3ye BMABYM NPAarMaTUYHOIO YMHHMKA

y pi3EMX MOBax 3 MeTOIO BCTAaHOBACHHA BiAMIHHOCTeN IparmMaTuMdHux (PYHKLii Ta edexTiB Bu-

CAOBAIOBAaHb OAHIET i Tiel caMoi AeKCUKO-IpaMaTM4HOI CTPYKTYpM y pisumx moBax [27, c. 6; 28,

c. 23; 29, c. 347]; 2. inTepMOBHA IpATMaTHKa, 1O BUBYAE OCOOAMBOCTI (POPMYBaHHS IPATMATHIHOT

KoMIeTeHIil y mporeci BuBueHHA iHO3emHOI moBu [27, c. 6; 28, c. 3; 30, c. 127; 31, c. 133; 32,
| c. 161]. 3aBAsAKM AOCATHEHHSAM MOBO3HABIIB y Ijijf raay3i y4Hi Ta CTYAEHTM OBOAOAIBAIOTH Ipar-

MATHYHUMM 3HAYEHHAMM TPAMATUYHUX |1 AEKCUMYHMX pecypciB inozemnol mosu [33, c. 351];
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3. KoMmapaTuMBHA IparMaTHKa, AKa 3icTaBAfLe POPMU MOBHOTO BUPASKEHHS, IO 3AATHI BUKOHYBATYU OAHY I
Ty caMy mparmMaTuyHy (yHKIIO, IPOAYKYBATM OAHAKOBMI epAOKyTUBHUN edexT [34, c. 127].

Ao mo3aMOBHMX YMHHUKIB, 1[0 BOAMBAIOTH Ha BIAGID MOBHMX OAMHMIb, Tpeba BiAHECTU OCOGAMBOCTI
0COOMCTOCTEN KOMYHIKAaHTIB Ta cuTyaninHmii KoHTekcT [26, c. 44; 14, c. 135; 35, c. 65; 36; 8, c. 124]. Tyr
Ha AONOMOIY IHepPeKAaAadeBi MOJKYThb CTATM PE3YABTATH AOCAIAKEHb Yy TaKMX TaAy3ax [IparMaTUKM, K
1. conjonparmMartuka, o BUBYAE COLiaAbHI Ta KYABTYPHI YMOBYM BUKOPUCTAHHA MOBHMX 3aCOO0iB AAfA BUKO-
HaHHA neBHMX GyHKLi [27, c. 6; 37, c. 1; 38, c. 26; 39, c. 68]; 2. MiXKKyABTYpHA IparmaTuka, o aHaaisye
CXO)KiCTb, BIAMIHHICTB i BapiaTIABHiCTb y BUpPa>KeHHi nparMaTUiHUX 3HAYEHD Y pi3HI/IX AIHIBOKYABTYpax y
3B’A3KY 3 KYABTYPHUMM LIIHHOCTAMH, YABACHHAMM, OuYiKyBaHHAMM Pi3HUX E€THOCIB [27 c. 6; 39, c. 68; 10,
c. 88]. Maerscsa, Ao NPUKAGAY, PO MOBACHHEBI aKTU IPOXAHHA Ta BubadYeHH: y pi3HMX KyAbTypax [32,
c. 14]. PeayapTaTu A0CAiASKeHD Y TaAY3i MIDKKYABTYPHOT MparMaTKy AAIOTh 3MOTY MEePEKAAAO3HABIAM i Ie-
pekAapavaM OLHUTM TaKOK AOPEYHICTh 3MiH, CIPUYMHEHMX KYABTYPHUM (iAbTPOM y GYAb-AKiit mapi MoB
[40, c. 117]; 3. icropnyna mparmaTnka, Aka AOCAIAKY€E MOBHI ABMIA B MEKaX MOBAEHHEBOTO aKTy 3 MO3UILii
BUABAEHHA HaMipiB appecaHTa B Alaxpowii [27, c. 6].

Sk 3a3HaYan0CH BHMIE, BAXKAMBY POAb Y IPAaTMaTHIll BiAiTpae CUTyaI[iiiHUIT KOHTEKCT BUCAOBAIOBaHHA [ 36;
8, ¢. 124], ockirbkyu OAHE ¥ Te caMe HOBIAOMAEHHA Y Pi3HUX CUTYyAIiAX MO>Ke MaTy BiAMiHHI KOMyHIKaTHBHI
edextn [41, c. 166]. Tax, 3azsuyait good morning nepekrapaeTscsa Ak dobpozo panxy [42, c. 487]. Ilpore
HACTYNHI IPUKAAAM AOBOAATH T€, IO BKa3aHE BMCAOBAIOBAHHA MOsKe HaOyBaTy 3HadeHHA (POPMYAM HPO-
wanu: I bade the Minister good-morning, and took my depavture at once, leaving a gold snuff-box upon
the table [43, c. 134]. — Ilican yvozo s nobaxab minicmpobi 6cvozo natikpaw,020 i bunwmob, 3aruwmubuiu 1a
cmoai cboro 30a0my mabaxepry [43, c. 135]; Good morning [44, c. 170]. — ByBatime [44, c. 171]. IIpnu upo-
My AOCAIAHMKYM KOHKPETU3YyIOTh, IO NparMaTiKa 3aiiMaeThCA iHTEpIpeTalji€l0 PeYeHHA YU BYCAOBAIOBAHHA
Yy KOHTEKCTI, SIKMIi BKAIOYAE B ceGe He AMIe NONepPeAHilt 3B’A3HUI TEKCT, a i NePEKOHAHHI YU OYiKYBaHHS
yYacHUKIB KomyHikanil, ixui Bzaemmun [45, c. 304], gac i micue moBAreHHeBOTO akTy [4, c. 31; 46, c. 207],
KOMYHIKaTUBHI IIiAl CIiBpO3MOBHMKIB, PiBeHb 3HAaHb Ta COLiaAbHI CTaTyCM KOMYHIKaHTiB, IXHi ICMXOAOTI4Hi
ta Gioaoriuni oco6amsocti [4, ¢. 31]. Takum 4MHOM, Ha MOBAEHHEBY MOBEAIHKY KOMYHIKAHTIB i crocobm
peaaisanii koMmyHiRaTMBHOT iHTeHIIiT, a came: Ha CTpaTerio i TakTUKY KomyHikauii [47, c. 337], rematuky
i popmy posmosnu [46, c. 207], cturp moBHOT KomyHikanii [48, c¢. 19—21] — BoAMBAIOTh 3araAbHOAIOACHKI,
COLiaAPHOTPYIOBI Ta iHAMBiAyaABHI YMHHMKY. 3araAoOM IparMaTiMKa KOMYHIKaTMBHOI cuTyalii BCTaHOBAIOE
[EeBHUI KOA pPEAAbHOT MOBAEHHEBOT AISIABHOCTI, A€KOAYBAaHHS SAKOI BIAOYBAE€THCA 3aBAAKYU KYABTYPHOMY
¢ony, HaBMYKaM coniaabHOI MOBeAiHKM appecara [49, c. 37].

3. Komynikatusumit ycnix/HeBpada. Baskaerncs, mo 3a6e3neveHHs KOMYHIKATUBHOTO YCIiXy HEMOK-
AuBe 6e3 KOMyHIKaTMBHOT KommeTeHIil aapecanTa it appecara. Sk cteepaskye T. Upaireai, komyHikaTusHa
KOMIIETEHI{isl peaAi3yeThcs y 3AaTHOCTI KOPUCTYBATUCA MOBHUMY 3aCO6aMM AASL BCTAHOBAEHHA MOBAEHHEBOTO
KOHTAaKTy, JOr0 MIATPMMKM, 3TiAHO 3 NpaBMAAMM Ta KOHBEHI[iAMM CHIAKYBaHHS, Ta BIAMBY Ha ajppeca-
Ta AAS AOCATHEHHS KOMYHIKaTMBHMX IjiAell Ta peaaizanii mosamoBumx 3aBpasb [30, c. 1]. 3a BiacyrHocTi
KoMyHikaTuBHOT KoMIeTeHnii BiAGyBaeTbcA KOMyHikaTuBHa HeBAada. ITia num TepminoM posymioors 36ii y
CHiAKYBaHHI, IpU AKOMY II€BHi BUCAOBAIOBAHHSA IEPECTAOTh BUKOHYBATM CBOE€ NPM3HA4YEHH:, MO € Aedek-
TOM MOBAeHH: i cmiakyBanug [51, c. 21]. Ilepeknrapo3HaBIji BMOKPEMAIOIOTh ABa BUAM NPAarMaTUYHUX He-
BAAY y mepekAaai: 1. mparmarinrsicTuyHa HeBAava BiAGYBAETHCS TOAI, KOAM IAOKYTMBHA CUAA OPUTIHAAY
BiAPi3HAETHCA BiA iAOKyTMBHO'f CHAM TIEPEKAAAY, WO MO3Ke OYTV HACAIAKOM HENPaBMABHOTO BUKOPUCTAHHS
MOBACHHEBMX aKTiB, KOMYHIKATUBHMX (POPMYA; 2. conjionmparmMaTiyHa HeBAaYa CTOCYEThCA COLiaAbHIX YMOB
yaycy. Maetses mpo renaep, coulaALHy AVMCTaHI10, 6AU3BKICTh B3AEMMH MIXK KOMYHiKaHTaMM [52 c. 159;
53, c. 5] VHuKHYTH TaKmi BUA HEBAAU neperAaAadeBi AOTIOMAra€ CONioNparmaTiiHa KOMIETeHI|iA, 3aBAA-
KM AKiJ 3p0O3yMinO, M AOPEYHMI IEeBHMI MOBAEHHEBUI aKT y KOHKpeTHiN cutyanii [54, c. 11]. Cepea npu-
YMH [PATMATHYHAX HEBAAY Y NEPEKAaAl A. Tpos6opr [54, c. 223] ta C. T'ac [59, c. 9] HaszuBarOTh TAaKOXK
Mi>KMOBHY Ta MIXKKYABTYpPHY iHTepdepeHyio.

3 OorAfIAy Ha BMKAAAEHE BUIje PO3YMIHHA TepMiHy “mparmaTuka”, BBaKaeMo 3a AOILjiAbHE 3’ACyBaTH IO-
TASAYM HAYKOBLB HA MOHATTS mparmMatukyu mepekaady. OcranniM dacom yce 6iAbworo Bu3HaHHs HaGyBae
AYMKa PO Te, IO CyTHiCTb nepeKAaAy fAK aKTy MiKMOBHOI Ta MiIKKYABTYPHOI KOMYHiKaIii 3aBXKAM BKAIOYAE

nparMaTuuHuit acnexr [56, c¢. 171; 57, c. 164]. Okpim BpaxyBaHHA A€HOTATMBHOTO Ta KOHOTATUB-

HOTO KOMIOHEHTIB 3MICTY, B EPEKAAA] Tpeba GpaTu AO yBaru BiAHOUIEHHS MiXK BUCAOBAIOBAH-

HAM Ta yYaCHUKAMM KOMYHikanii, To6To nparmatuky rekcry [38, c. 116; 59, c. 1]. Takum unHOM,

y HayKOBill AiTepaTypi meperAap MOYaAM PO3TASAATH SAK IparMaTHYHEe BiATBOpPEHHS OpuUIiHaAy

[40, c. 31]. IIpu uysomy A. HoitGept 3ayBaskye, mjo 3 NPAarMaTMYHOTO MOTASAY HPOIEC mepe-

KAQAY O3HAYAE€ PO3UIMPEHHS ayAUTOPil a60 BCTAHOBAEHHS NMOTEHLiHMX BIAHOCUH Mi3K HOCIiIMM

pi3HMX MOB, a He MiX BMXiAHOIO MOBOIO Ta MOBOIO mepekaaay [60, c. 185]. V mepexnrapo3HaBcTBi

3’dBMBCA TAKOXK TEPMiH “ImparmaTuyHa HOpMa mepekAaay”, mip AKMM po3yMmiloTh BUMOTY 3a6e3-

HeYeHHA MparMaTuyHol WiHHOCTI mepekaaay [22, c. 231].

ITepekarapo3HaBL BMOKPEMAIOIOTh TPM KOMIOHEHTM KOMYHIKaTMBHOIO aKkTy: BiApaBHUK,

TekCT Ta orpumysau [61, c. 91-92; 62, c. 154], akum BiamOBipaOTH Taki KaTeropii, AK KOMY-
L HikaTuBHA iHTeHIis, (yHKIiOHAABHI mapaMeTpyu TekcTy i KomyHikatmBHMI edexrt [61, c. 91—

92]. 3Baskaioum Ha 3a3HaueHe BUIlE, MU IOTOAJKYEMOCH 3 IOAOJKEHHAMM HAYKOBIB 3 IpU-
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BOAY TpPArMaTuyHOi Pi3HOCTOPOHHOCTI MEPEKAAAAIBKOTO aKTy. Tak, MepekAap MOsKe GYyTH mparMaTUIHO
opieHTOBaHuMI Ha opurinaa [63, c. 343; 64, c. 112], ockiabkyu mparmaTuyHe 3aBAAHHA IEPEKAAAY IOAATAE
y ToMy, w06 3a6e3meYnTn MakKCUMAaAbHY OAM3BKICTH BXiAHOTO Ta BuxiaHOTO TeKcTiB [63, c. 343]; Ha meswi
IiAl mepexrnapada, AKi He BiAIOBIAAIOTH 3aBAAHHAM, IIO HAMaraAoCs BUPIIIMTM ASKEPEAO IiA 4ac CTBOPEH-
HA opurinaay [64, c. 112]; na xoukpernoro penumienra [63, c. 343; 26, c. 45], aA>ke cepea mparMaTUYIHUX
(YHKIi BUCAOBAIOBAHHS 3a3HAYAIOTHh MOTPeOy BCTAHOBUTM MiXKOCOGMCTICHI B3a€MMHM KOMYHIiKaHTiB [69,
c. 4].

loao opienranii Ha opuriHaa, BAarOMMM AAS [ParMaTURM HePEeKAAAy BBaskaemo cyasxkenHs Ask. Ka-
carpasje, Ha AYMKY KOT'O METOIO IPAarMaTUYHOIO IEPEKAAAY € AKHANTOYHILIe TIepeAaTy 3MICT IOBiAOMAEHHA
[66, c. 336]. BoaHnouac, mpoaHaAi3yBaBmn HM3KY HAYKOBUX MPailb, MV BUABMUAM, I[O OAHE i3 KAIOYOBMX IMO-
AOKEHb AASL TIPATMATHKHU MEPEKAAAY MOAATAE Y TAKOMY: AAS AOCSTHEHHS aA€KBATHOCTI mepekAapy Tpeba
epeKAaAaT He Te, IO MOBEIb TOBOPWUTH, a Te, IO Ma€ NPy IjboMy Ha yBasi [67, c. 73-74; 68, c. 52; 69,
c. 35): Remember mumps [70, c. 3]. — Kpim mozo, moba, ne 3a0ybait, wo dumuna moxe 3acia0Hymu Ha
cBunry [71, c. 7]; Mark my words [70, c. 8]. — Ocv nobawuus, yce munemvcs [71, c. 12]. Kpim Toro, ce-
peA mparMaTUYHMX YUMHHUKIB NEPEKAAAY HAYKOBI[I 3a3HAYAIOTh TAKOK HEOOXIAHICTD BpaxyBaHHSI SKaHPOBO-
CTMAICTMYHMX OCOOAMBOCTEN TEKCTiB MOBaMM OPHUIiHAAY Ta NEPEKAAAY, iX HEOAHAKOBY MIParMaTHIHY
uinnicts [72, c. 17]. Tak, nepexnraaanbki IepeTBOPEHHA y HACTYIHMX IPUKAAAAX CIPUYMHEH] BiaMiHHICTIO
ininiaapHux, MeplarbHUX | iHaABHMX (OPMYA B aHTAINCHKMX Ta yKpaiHCbKUX Kaskax: There was once a
gentleman <..> [70, c. 113]. — 2Kub co6i na cbimi 0dun worobix <...> [71, c. 135]; <...> and pen cannot
describe the bappy scene, over which we draw a veil [70, c. 116]. — Ox 7 wacauba 6yara 3ycmpin — ni 8 xasyi
cxazamu, ni nepom onucamu! Tym i xasouyi xKineyv, a xmo cayxab morodeyy [71, c. 137].

SIk 3as3HavanoCs BuIle, IMparmMaTika IEePeKAaAy BKAIOYAE TAKOXK aCHeKT NMParMaTHMYHOrO HaA3aBAAHHS
nepekAapaya, ToOGTO BIAHOIIEHHS MepekAaAada A0 CBOET AiIAbHOCTI, ioro Hamipu [64, ¢. 111]. TIparmatuane
HAaA3aBAAHHS IepeKAaAava OB’ I3aHe 3 HAMAaraHHAM BiAOGPas3nuTH y nepekAaAi KOMyHIKaTMBHO HepeAeBaHTHI
pucu opurinary: GpopmMarbHO-CTPYKTYPHI 0COOAMBOCTI BUXIAHOT MOBHM, KyABTYypHO-eTHOTpadidHi eremeH-
TH, SAKi He BIAIrparTh (QYHKIiOHAABHOT POAI B MOBIAOMAEHHI, are BiAOGPasKawOThCS Y HMOTO CTPYKTYDI,
KOHIIENITYaAbHO-CEMAHTUYHI 0COBAMBOCTI MOGYAOBY MOBIAOMAEHb MOBOIO opurinaay [22, c. 222-223]. Ile-
pekAapad MO3Ke TaKOK MaTy NMEBHY AOAATKOBY IparMaTuyHy motusauiio [26, c. 45]. Tak, xoan mepexraaa
KHUIY TOTYIOTh AO myOGAikanii B iHmin kpaiHi, 1Oro MOKYTb aAanTyBaTH AO IEBHMX CTAHAAPTIB APYKOBAHOT
AlTepaTypn, Mo MOXKe COPUYMHUTH BUAYYEHHS MepPeKAajadeM AEAKMX YaCTMH KHUTHM, ONUCIB, AKi BBasKa-
IOTbCSl 3aHAATO HENPUCTONHMMM 4K HaTyparicTmunumu [26, c. 46-47]. Hamu, po mpurarapy, 6yAo BUABMU-
AEHO Buryuenns cyen Hacuavcmba ma amoparvroi nobedinku nepconaxib y mpuaepi Ax. Ilammepco-
na [73, c. 28-30; 73, c. 87; 73, c. 194-196; 73, c. 286]. 3ararom TpaHcopMaliiiHa HACUIEHICTh MepeKAa-
AY € IHAMKATOPOM IEPEKAAAAIbKOTO CTUAI aBTOPIB [iAbOBUX TeKCTIB [74, c. 16], ockirbku mpobaema mipu
nepekAaAanbkux TpaHCcOpMalii BUPIIYEThCA NepekAajAadeM CaMOCTiIMHO, Ha OCHOBi Joro mpodecinHoi
inTyinii [75, c. 69]. Hessaskaoum na Te, mo mepeknrapadeBi BiaBepeHa poAb “mocepeArHmMka” MiK ABO-
Ma COLIOKYABTYpHUMM crmiabHOTaMu [76, c. 407], skuil, pONyCTUBIIM NOBIAOMAEHHS “Kpi3b ce6e”, moBu-
HEH 3 TOYHICTIO MepeAaTy MParMaTUYHUI MOTEHI[iaA BUCAOBAIOBAHHSA, HE MIACHAIOIYM | HE MOCAAGAII0YN
JIOTO KOMYHIKaTMBHOTO e(peKTy i 3aAMIIAIOYMCh BipHMM IICUXOAOTIYHMM XapaKTEePUCTMKAM IEePCOHAKIB Ta
iAelfHO-XYAOKHBOMY 3aAYMOBi aBTOpa B niaomy [77, c. 409], Te3a mpo mparmMaTuyHy HeMTPaAbHICTH mepe-
kAapada BupaeTbesa B. Cpao6uikoBy midom, mo BMHUMK BHACAIAOK abGcTparyBaHHsS Bia peaabHOT AliicHOCTI
[24, c. 172]. Aaxe y npoleci XyAOSKHBOTO MePeKAaAY BIAOYBAETHCS TBOpYE MEPEKOAYBAHHS TEKCTY, Yepes
Te IO PO3YMiHHA TBOPY, AKMI HAAEKMUTb AO iHIIOI KyABTYpPM, J aBTOpa 3 {HIIMM CBITOTASAOM HEMUHYYE
noB’s3aHe i3 BTpaToio meBHOT yacTuHy iHdOpManil Ta IPUBHECEHHAM HOBOT'O CMMCAY Ta OLIHKM, AKi 3are-
3KaTh BiA €CTeTHYHMX, eTMYHMX Ta iAeOAOTiYHMX HacTaHOB iHTepmperartopa [78, c. 26; 79, c. 87]. Mu, 3Bu-
YaifHO, IIOTOAJKYEMOCS 3 TUM, WO ¥ OYAb-IKOMY TEKCTi MEePEeKAaAY MOKHA BUABUTHU BIIAUB OCOOUCTOCTI Ie-
pekaaaaua, toro/ii MOBHOT Ta KOMYHIKaTMBHOT KOMIIETEHITi{, eCTETUKY XyAOKHBOTO CAOBA, IPOTE MiA mpar-
MATUYHOIO HEMTPAABHICTIO PO3YMIEMO BIACYTHICTh BHECEHNUX NEPEKAAAAYEM 3MiH Y 3B’A3KY 3 MOAITMIHMMH,
peAairiifiHuMu, iA€OAOTIYHMMY NEPEKOHAHHAMM UM IIEBHOIO BKa3iBKOIO 3aMOBHMKA IepekAaAy. Apske, AK
crBepakye O. UepeAHMYEHKO, IepEKAAAAY He MOBMHEH BUPINIYBATM BAACHI MPOTPAaMHI 3aBAAHHSA, CBOOOAA
itoro/ i1 TBOpYOCTI O6MEKYETHCA HEOOXIAHICTIO BIATBOpPEHHS aBTOPCHKOT KOHIENIii opurinaay,
iaeitHOIO Ta cTMAicTMYHOIO mporpamamu nepmoTsopy [80, c. 157].

Posragnemo AoxAapHIiIe, AK BUABAAETHCA y IParMaTHUIll IepeKAaly Opi€HTalisd Ha penu-
nieHta. Baprtumu yBarm, Ha Hamy AyMKY, € mipkyBauua II. Heiomapka, axmit y meperaapi Bu-
OKPEMAIOE ABa YMHHNKM: pedepeHIiaAbHN, [0 NO3HAYa€ BiAHOMEHH MiXX IIepeKAaAOM i mo3a-
MOBHOIO PEaAbHICTIO, KA ONMCYETHCA B OPUIiHAAI, Ta IparMaTUYHNUI, IO NO3HAYAE CIOPUIMAHHA
nepexrAaAy umranpkoio ayamropiero [81, c. 133]. IlparMaTuyumii YMHHNK, HA AYMKY IePEeKAaAO-
3HABIA, YTBOPIOIOTh ABA €AEMEHTI:

1) xapakrepuctura unrada [81, c. 133]. Iaerscsa npo norpely 3abe3neveHHs PO3YMIHHS BU-
XiAHOTO HOBIAOMAEHHA PEIUIIEHTOM IIepeKAaly, BPaxOBYIOUM Te, IO KOPUCTYyBad TEKCTY Iie-
pPEKAAAY € TMPEACTABHMKOM IEBHOI KYABTYPHM, HAAEKUTH AO IHIIOTO MOBHOTO KOAEKTUBY, BO-
AOAi€ BIAMIHHMMU 3HAHHSMU, MA€ IHAMBIAYaAbHWMIT XKUTTEBUI A0CBip [82, c. 222] HeobxianicTb
nparMaTHMYHOI apanTalii y TAKOMY BUIAAKY iAIOCTPY€E HACTYNHMI NPUKAAA, Y IKOMY OpUIiHaAbHE
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HOBIAOMAEHHA MICTUTH 3HAYHY KiABKICTh BAACHUX HAa3B, M[O € HEIHGOPMATUBHUMHU AASL BTOPUHHOTO YMTada-
AMTHHY, BHACAIAOK YOTO meperAapray OyB 3MyLIEHNII BUKOPUCTATH y3araAbHeHHS: <...> the chest of drawers
an authentic Charming the Sixth and the carpet and rugs of the best (the early) period of Margery and
Robin. There was a chandelier from Tiddlywinks for the look of the thing [70, c. 78]. — <..> ma i yce
0y20 wapibuo-Bumyxane: i xurumu, i cbimurvnux, uo ocabab ycio ii pesudenyiio [71, c. 94]. Ao Toro sk
BMOKPEMAIOIOTh TaKi TUIM MOTEHIIHO MOSKAMBMX AApPecaTiB: KOHKPETHMI, PEAAbHMI, TIHOTETUIHNA, OAM-
HyuHuit, Macosuit [51, c. 5]. loao mepexAraAy XyAOSKHBOTO TEKCTY, TO BiH CTBOPIOETHCA AAA TiOTETUYHOTO
qpUTava.

2) TeKCT Ta JOTO CIPUIMaHHA YUTALbKOI ayauTopieoo. Sk naroromye V. Exo, mepekrapatn — ne He
AMIIe PO3yMiTy BHYTPIIIHIO CHCTEMY NE€BHOI MOBM i CTPYKTYPY TEKCTY, HaIMCAHOTO IIi€I0 MOBOIO, a } TO-
OGyAyBaTV TaKy TEKCTyaAbHY CUCTEMY, KA MOSKE 3AIMCHUTYM aHAAOTIYHWI BIAMB HA 4MTadYa y MAAHI CeMaH-
TUYHOMY, CHHTAKCHYHOMY, CTUAICTMYHOMY, METPMYHOMY i 3BykKocmmBoAidHOMy [83, c. 16-17]. Tyr Bask-
AMBY POAb BiAirpae CMHTaKCKUC, MOPSAAOK CAiB Ta Haroaoc [81, c. 134], mo AoBOAMTH Takmit mpukaap: It
was she who started asking questions [73, c. 74]. — Bo He s moyas crasutu 3anuranusd, a Boxa [84, c. 54].
3riAHO 3 ImparMaTMYHMM NPABUAOM IE€PEKAAAY, [[IABOBMI TEKCT BBAJKAETHCH MEPEKAAAOM BMUXIAHOTO TeK-
CTy AMIIE TOAl, KOAM Yy HbOMY BIATBOPEHO TimOTETMYHY MeTy aBropa opurinaay [83], aka, Ak yske 3a3Ha-
4aA0CH, HOAATA€ Y IeBHOMY BIAMBI Ha unmrada. OTiKe, cepea BasKAMBUX AAS IEePEKAAAY KOMIOHEHTIB mpar-
MATMKM HAYKOBIi 3a3HA4ai0Th KOMYyHikaTuBHM edekt [86, c. 5; 61, c. 86]. IIpn mpomy KOMyHIKATMBHUI
eeKT PO3TAAAAIOTH i AK BIAWB TEKCTY Ha penuIIi€eHTa IepeKAaAy, i AK peakIjilo penumieHTa Ha 3MiCT TeK-
cry [14, c. 56; 41, c. 166]. Ara meperaapadis-npakTukiB Baromum € crnocrepeskenns B. Komicaposa ra
A. KopanoBoi, sfike IOASITA€ y TOMY, IO CAOBA-BIAOBIAHMKM Y ABOX MOBax MOJKYTb CIPUUMHATY DPIi3HWI
edexr [26, c. 43]. 3azHaunmo, w0 BUMIpIOBAaHHA Ta NOPIBHAHHA peakuii oTpumyBaya opurinary Ta mepe-
KAAAY IPOIOHYIOTh 3AIMICHIOBATM 3 OTASAY Ha HACTYNHY HOBeAiHKY umranpkoi ayauropii [81, c. 134] merto-
Aamu AlHTBOTCHMXOCOIioAorii [87, c. 5].

3a cnocrepeskennamu M. DBeitkep, cmoaAiBaoumch BMIPAaBAATYM OYIKYBAHHA 4YUTA4iB NepeKAaAy, Ie-
pekAapadi AOTPUMYIOTHCS HOPM iX MOBM Ta HAMATAIOTHCS He AONYCTUTH, 106 BTOPUHHUI TEKCT HAOGYB He-
6a>kaHoro MATEKCTY, HemepeAbGadeHnx aBTopom acouianiii [82, c. 251], sk ue BiAGYAOCH y TAKOMY MPUKAAAL
But Lali bas a new job at the mall, working at the Gap [88, c. 216]. — Aze x Aetiai 6arawmyBaracs na
noBy pobomy 8 mopzibeavnomy yernmpi — 6 xpamnuyro “Ien” [89, c. 183]. V pesyabrari, BcecBiTHBO BiaOMa
Mepeska mara3uuiB opsry Gap, Ky 3rapaHO B OpuriHaai, yepes acomiariiioo 3i 3ByKOM BiA maAinus, HaGyBae
HEOUYiKyBaHOTO MiIATEKCTy B IepekAaai. BoaHodac y HacTynmHOMy IpMKAaAi BHeceHi mepekAajradeM 3MiHY,
[0 BMKAMKAIOTh ACOI{anilo y BTOPMHHOTO 4mMrTada 3 TPaB’SHOI POCAMHOIO 6aMOYKOM, HE BCTYNAOTh Y
cynepedvHicTh 3i 3MiCTOM MOBiAOMAEHHS, a OTKe, ponyctumi: A Never tree tried havd to grow in the centre
of the room, but every morning they sawed the trunk through, level with the floor. By tea-time il was
always about two feet high <...> [70, c. 77]. — Iloceped ximmuamu 6nepmo pocao depebo ne6ybambyx, i uo-
panxy xaonyi 1iozo nidnunobaru nid camy nidarozy. Are na wac waroBanns nebybambyx 31ob nidpocmal
<.>[71, c. 94].

Ortsxe, 3BasKalo4M Ha Te, IO METOI0 KOMYHIKaTMBHOTO NEPEKAAAY € 3AIICHEHHA HA JIOTO 4MTaviB TAKOTO
CaMoOTO BIAMBY, AKuit 3a3HaAn ynradi opurinaay [90, c. 39], pesyaprar neperaaay HeoOXiAHO OLjiHIOBATH He
AMIIE 3 OTASAY NPABUABHOCTI OpuUTiHAAY, a ¥ 3Ba’Kal04M HA JOTO 3AATHICTH AOCATATH METH, 3aPaiy AKOT
BiH 6yB cTBOpeHmit [26, c. 45].

ITpoaoBsKky0uM Hami MipKYBaHH:, 3a3HAYMMO, 1[0 MU MOAIAsIEMO AYMKY I'. Mipam moao Toro, mo 6yab-
AKMI MOBHMI 3HaK OTPMMYE CBOE€ 3HAYEHH:A 3 TPhOX Pi3HMX A’KepeA: KOHBEHIIi Ipo Te, IO MOBHUI 3HAK
OyAe MaTy IeBHe 3HAaYEHH:H; KOHTEKCTY, AKuil “mipkasye” 3HaYeHHs 3HAKY; (DOHOBMX 3HAHb NPO T€, WO Y
MEeBHOMY KOHTEKCTi AaHWUII MOBHUII 3HAK TOBMHEH O3HAYATHU caMe Iie, a He moch inime [91, c. 27]. Buxoasaun
3 I[bOTO AAS 3a6e3MeYeHHs PIBHOLIHHOTO KOMYHIKATUBHOTO e(eKTy OpuriHary Ta meperaapy, Tpeba 3Baska-
TM Ha KOHTEKCT ITOBIAOMAEHH:, KOHBEHIil BUXiAHOT Ta IjiAbOBOT MOB i (DOHOBI 3HAHHA.

BuGip mepekaapavem 3aco0y AAS MOAOAGHHA KOHTEKCTYaAbHO! HEBIANOBIAHOCTI 3aieskKuTH Bip mpa-
BUABHOI oniHku i kaacudikanii CTPyKTypHO-CEMaHTHMYHOTO sABMIIA B TekcTi opurinaay [92, c. 7]. Cu-
TyaniiiHuil KOHTEKCT AeTepMiHye TaKOK BUOIp BIANOBIAHMKA, SKUII He BUKAMKAB OV BIAUYTTS
HENPUPOAHOCTI Ta mepepraBaB Ou BCIO MOBHOTY 3HaveHHs opurinaay [93, c. 35]. Oco6ansoi ysa-
I'M [ePeKAaAadyiB BMMAralOTh KOHBEHI[IOHAABHI akTM, SKMM NPUTAMaHHMI “XapakTep PUTyaAy
an wepemonii” [93, c. 35]. Lle nmos’s3ano 3 Tum, o 6araTo BUAIB MOBAEHHEBOI B3a€MOAIT A0-
A€Vl PeryAioThCa i (OPMYIOTHCA 32 AOIOMOTOIO TOTO, IJO MM PO3Mi3HAEMO AK KOHBEHII AAA
YIPaBAIHHA IPOLEAYPOIO i AAS PEryAIOBaHHA 3HAaYeHHA BUCAOBAIOBaHHA [94, c. 134]. 3aysaxku-
MO, WO HiA MOHATTSAM KOHBEHIIOHAABHOCTI PO3YMIIOTh He3aAeXKHI Bia MOBI cocobu 3abesme-
4eHHS PO3Mi3HaBaHHA HOro Wired cayxadamu [93, c. 15]. Arsg mo3navdeHHS KOHBEHI[IOHAABHUX
HOpM MOBAeHHEBOT moBepinku €. I'pirop’san BuxkopmcroBye mouarts nparmemu [95, c. 13], mo
c(pOKyCOBaHO HAa MPArMaTHYHOMY CKAAAHMKOBI CMMCAY BMCAOBAIOBAHHA AK CTPATETidHOT MeTH
komyHikanii [96, c¢. 7]. OaHa mparmema y MOBax OpuriHaAy Ta IepekAaAy MOJKe BTIAIOBATHUCH Y
———=— pisHux dopmax [9), c. 13]. IIpoAeMOHCTPYEMO Ije TOAOKEHHA BUCAOBAIOBAHHAMMY, IO iX BUKO-
PUCTOBYIOTh HOCII aHTAINCHKOI Ta YKPaiHCBKOI MOB AAA BCTAaHOBAEHHS MOBAEHHEBO! B3a€EMOALT
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y pisHux KomyHikaTMBHUX cutyaniax: Don’t I know you? [88, c. 57] — Mu bxe 3ycmpiwarucsa? [89, c. 43];
Am I interrupting something? [88, c. 106] — A nebuacno? [89, c. 88]

3Baskaouu Ha Te, IO METOIO IEePeKAaAy € HPOAYKYBAHHA TAKOI'O MOBAEHHEBOIO aKTy I[IABOBOIO MO-
BOIO, 332 AOIIOMOI'OI0 fKOTO BTOPMHHA ayAMTOPis PO3TAYMAdyUTh NOBIAOMAEHHS TaK CaMo, fK i NMepBMHHA
[97], BBaskaemMo 3a AOIiABHE HArOAOCKTM Ha Ba’KAMBOCTI BpaxXyBaHH:A IepekAajradamy mpecymosunii. ITia
TepMiHOM “mpecymno3unia” po3yMiloTh MOBHi Ta IO3aMOBHI 3HAHHA, AKUMM, HA AYMKY MOBI|I, BOAOAIE€ OTpH-
MyBay IIOBIiAOMAEHHS, IO YMOSKAMBAIOE JIOTO IpaBUAbHEe AeKOAyBaHHA [98, c. 97]. Otrke, yiaeTbCA IPO TY
YaCTMHY CeMaHTMKM BUCAOBAIOBaHHs, KA, HA AYMKY MOBI|/aBTOpa/ mepekaaaaya, Biaoma CAyxaqui/EMTa—
4y opuriHaay um mepekaaay [99, c. 193; 11, c. 117].

Ha 3aBaai BucOKOAKiICHOMY pe3yAbTaTy IDepeKAaAy MOSKe TaKOXK CTaTy HE3AATHICTh IepeKkAajAada
BuaBuTK imnairarypy [100, c. 87]. Harapaemo, mo B. Binorpapos Ao monaATTaA imMmainuraOI iHpoOpMarnii
BiAHOCUTH IIparMaTMYHi NEPEAYMOBH) TEKCTY, KOMYHIKaTVBHY CUTYallilo, IPeCyno3ullii, o I'PYHTYIOThCA Ha
3HAHHAX TPO CBIT, iMOAiKaWii, MATEKCT, BEPTUKAABHUIT KOHTEKCT, aAl03ii, CMMBOANM, KaAaMOypH, MPUXOBA-
HUJI AOAATKOBMI 3MiCT, HABMUCHO 3akAaAeHmit aBropom y tekcti [101, c. 40]. Hanpukaaa, y HacTynHOMY
OpuUriHaABHOMY BUCAOBAIOBAHHI 3a3HAaYeHO iM’s TPOpoKa. 3TiAHO 3 6ibAiitHoO TpuTYeto, Yepes Te, mo Mona
He nocayxas bora, kopabeab, Ha SKOMY BiH AMB, MaAO He 3aTOHYB. Mopsaru AizHaamcs, mwo raiB ['ocmoaa
CIPUYMHEHNI TOBEAIHKOIO TPOPOKA | BUKMHYAM i0TO 3a 60OpT, micas doro O6yps cruxaa [102, c. 748; 103,
c. 13]. Tomy HocCil aHrAiiCEKO] MOBM BMKOPMUCTOBYIOTH Ije iM’'f AAS NMO3HAYEHHA AIOAMHM, AKA MPUHOCKUTD
HeIacTs, Mo He XapaKTepPHO AASA HOCiiB yKpalHChKOT MOBM, YUM CHPWUYMHEH] IepeKAaAAIbKi IepeTBOPEHH:
There’s a Jonah aboard [70, c. 155]. — Ha Hamomy kopabai € AroauHa, 1o npuHOCHTh Hemacts [71, c. 183].
Takum 4MHOM, IparMaTyuka IepeKAaly HOB’fA3aHa 3 yciMa ICUXOAOTIYHMMY, KYABTYPHUMM i COLiaAbHUMM
ABMIAMM, AKI CIOCTepiraioThcs mip yac (yukuionyBanusa 3uaxis [104, c. 20].

3ararom mu moropskyemocs 3 A. I'ycaposum, skuii y mparmMaTuii nepekaasy BUOKPEMAIOE TPU acCTeK-
™i: 1. yHKIiOHAABHMII acCIeKT — BUCAOBAIOBAHHA 3 Pi3HMMUM (PYHKIiOHAABHMMM AOMIHAHTaAMM MOKYTb
3AIICHIOBATM OAHAKOBMIl PETYAATMBHMI BOAMB; 2. CEMaHTMYHMI aCIEKT — MEBHOI KOMYHIKaTMBHOT IfiAi
MOSKHA AOCATHYTHM Pi3HMMMU MOBHMMM 3ac06amu; 3. KYABTYPOAOTIUHMII ACIEKT — 3AIICHEHHS NMPATMAaTHIHOT
apanTanii 3 ypaxyBaHHAM (POHOBMX 3HAHb PEMIIEHTA AASL AOCATHEHHSA HEOOXIAHOTO PETYAATMBHOIO BIAK-
By [105, c. 107-108].

Orske, IpOBeACHMII OTASIAOBUI aHAAI3 AO3BOASE CTBEPASKYBATH, [0 IParMaTUKa epeKAaAy BUABAAETHCS
B OpieHTaLii mepekAaAy Ha opuriHaa, penuiieHTa Ta nparMaTudYHe HaA3aBAAHHA mepekaapada. Ilpu mpomy
Ba>KAMBUM AASA IPATMATHUKYU HEPEKAAAY € HOHATTSA KOMYHIKaTMBHOIO e(PeKTy, AAT aAeKBATHOTO BiATBOPEHHS
AKOTO y MePeKAaAl MOTPIGHO 3BaskaTy HA KOHTEKCT IMOBIAOMAEHH:, KOHBeHIii BuxiAHOT Ta 1iabOBOT MOB
i doHOBI 3HaHHA appecaTiB IePBMHHOTO Ta BTOPMHHOTO TekcTiB. KoMyHiKaTMBHA KOMIETEHIif mepeKkAa-
AaJa TOBMHHA 3a0e3NeYnTyH PO3Ni3HaBaHH:H, NPaBMAbHE TAYMadeHHH Ta BIATBOPEHHS B {HIIOMOBHOMY IIO-
BiAOMAeHHI iMIAIUTHOT iHpopMarLii, o MOKe CTAHOBUTU MEPENUIKOAY AAA AOCATHEHH:A IparMaTU4HO aAeK-
BATHOTO TepekAaAy. Pe3ayabraTy mpoBeAEHOTO AOCAIAKEHHS MOKYTh OyTH e(DEKTUBHO BUKOPUCTAHI MiA Yac
BUBYEHHA OCOOAMBOCTEN MEePERAAAALBKUX NPATMATUYHNX aAANTUBHUX CTPATETiN y TEKCTaX Pi3HUX SKaHPIB.
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